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CHAPITRE 1

Pour présenter les variations des mots variables (verbes, 
adjectifs et suffixes), il faut commencer par connaître et 
comprendre les désignations des différentes bases, telles 
que les utilise la grammaire traditionnelle du bungo. Ces 
désignations sont issues des travaux des grammairiens des 
xviiie et xixe siècles. Elles n’ont guère changé depuis et sont 
toujours en usage dans la description du japonais moderne.

Elles sont citées, ici, dans l’ordre canonique des grammaires 
de bungo, ordre qui sera utilisé pour tous les tableaux de 
morphologie (abréviations entre parenthèses) :
- 未然形 mizenkei (Mi) : « la forme de ce qui n’est pas encore » ;
- 連用*形 ren.yôkei (Ry) : « la forme qui relie à du variable » ;
- 終止形 shûshikei (Sh) : « la forme qui conclut » ;
- 連体*形 rentaikei (Rt) : « la forme qui relie à de l’invariable » ;
- 已然形 izenkei (Iz) : « la forme de ce qui existe déjà » ;
- 命令形 meireikei (Me) : « la forme pour ordonner » (mais 
qui n’existe pas pour tous les verbes en fonction de leur 
sens).

* 用 yô et 体 tai sont deux notions centrales dans la termi-
nologie traditionnelle, tant en poétique qu’en grammaire  : 
- 体 tai désigne le « solide » : 体言 taigen → les mots qui 
expriment la substance des choses → les mots invariables 
→ les noms.
- 用 yô désigne le « fluctuant » : 用言 yôgen → les mots qui 
expriment les actions ou les qualités → les mots variables 
→ les verbes, les adjectifs et les suffixes.

Il peut être intéressant de noter que cette classification 
n’est pas basée sur des critères homogènes :
- critères sémantiques pour les bases mizenkei, izenkei et 
meireikei, nommées en fonction du sens qu’elles donnent 
à l’expression verbale ;
- critères syntaxiques pour les bases ren.yôkei, rentaikei 
et shûshikei, nommées d’après une des fonctions qu’elles 
peuvent assumer.

MORPHOLOGIE DES MOTS 
VARIABLES 1 – VERBES
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On peut aussi noter que le comportement des bases n’est 
pas unifié :
- rentaikei s’emploie telle quelle et ne reçoit jamais de 
suffixes ;
- mizenkei et izenkei ne peuvent s’employer que suivies 
d’un suffixe ;
- ren.yôkei et shûshikei ont un double fonctionnement : 
elles s’emploient seules ou suivies de suffixes ;
- pour meireikei, selon la catégorie, il y aura nécessité ou 
non d’un suffixe.

DONNÉES GÉNÉRALES

Traditionnellement, la grammaire japonaise moderne dis-
tingue trois types de verbes, nommés en relation avec 
le tableau des kana, dit « tableau des 50 sons » 五十音図 
gojûonzu et en fonction de la voyelle qui termine leur 
base. Le tableau des kana comporte des lignes (段 dan), 
une ligne par voyelle, et des colonnes (行 gyô), une colonne 
par consonne.

• 四段 yodan, la base est variable et utilise quatre lignes : 
a i u e : 

読む yomu lire : 読ま yoma, 読み yomi, 読む yomu, 読め 
yome.

• 一段 ichi dan, la base est invariable et n’utilise qu’une ligne, 
soit i soit e. Avec deux sous-catégories selon que la voyelle 
est dans le haut du tableau ou dans le bas :
- 上一段 kami ichidan (litt. « une ligne du haut ») base en i : 
見る miru regarder, radical mi- ;
- 下一段 shimo ichidan (litt. « une ligne du bas ») base en e : 
出る deru sortir, radical de-.

• Ces catégories existaient en langue classique, mais s’y 
ajoutait une autre catégorie ; celle des verbes 二段 nidan, 
verbes à base variable utilisant deux lignes, avec deux 
sous-catégories :
- 上二段 kami nidan dont la base varie sur les lignes i et u ;
- 下二段 shimo nidan dont la base varie sur les lignes e et u.

Section 1 ›

RAPPEL ›
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VERBES 四段 YODAN

La conjugaison est exactement la même qu’en langue 
moderne, et cette catégorie comporte de nombreux verbes 
toujours en usage aujourd’hui :
Le verbe saku fleurir.

Mi Ry Sh Rt Iz Me

a- i- u u e- e-

saka- saki- saku saku sake- sake

Cependant, à l’époque de Heian, prise ici comme standard, 
le phénomène qu’on appelle 音便 onbin, évolution phoné-
tique, et qui amène aux formes en -te et -ta modernes, n’a 
pas encore eu lieu. La particule -te s’ajoute sans modifica-
tion aux bases ren.yô :
saki + te → sakite (mod. : saite) ;
machi + te → machite (mod. : matte) ;
yomi + te → yomite (mod. : yonde).

Les verbes aujourd’hui terminés par une syllabe U, comme 
omou ou iu, l’étaient sans doute à l’origine par une syllabe 
HU, d’où une variation : -ha-, -hi-, -hu, -hu, -he-, -he. 
Le verbe omohu penser :

Mi Ry Sh Rt Iz Me

a- i- u u e- e

omoha- omohi- omohu omohu omohe- omohe

Dans le cas de ces verbes, on rencontre aussi une 
forme en -te spéciale, en -ute. Le verbe ahu rencontrer : 
ahi + te → aute, à côté de la forme standard ahite.

VERBES 一段 ICHIDAN

C’est un type de conjugaison qui a été conservé mais qui, 
en langue ancienne, ne comprend qu’un nombre extrême-
ment limité de verbes.

Section 2 ›

Exemple ›

À NOTER 

Exemple ›

Section 3 ›

CHAPITRE 1
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• Verbes 上一段 kami ichidan

Leur conjugaison n’a pas changé. C’est, en revanche, une 
catégorie très peu productive en langue classique. Elle 
comporte seulement douze verbes dont plusieurs sont 
très peu utilisés.
Le verbe miru regarder :

Mi Ry Sh Rt Iz Me

i- i- iru iru ire- i-yo

mi- mi- miru miru mire- mi-yo

Liste des verbes kami ichidan :

射る iru tendre (un arc)

鋳る iru fondre (du métal)

着る kiru mettre (un vêtement)

似る niru ressembler

煮る niru faire bouillir

干る/乾る hiru faire sécher

簸る hiru vanner (une céréale)

嚏る hiru/
hanahiru

éternuer

見る miru regarder (et verbes composés 
dont miru est le 2e élément)

居る wiru rester assis

率る wiru/
hikiwiru

conduire (une armée)

用ゐる mochiwiru utiliser

• Verbe 下一段 shimo ichidan

Cette catégorie comporte un seul verbe, dont la conjugai-
son est la même que celle des shimo ichidan modernes : 
蹴る keru donner un coup de pied (mod. : yodan).

Mi Ry Sh Rt Iz Me

e- e- eru eru ere- e-yo

ke- ke- keru keru kere- ke-yo

Exemple ›
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VERBES 二段 NIDAN

De nombreux verbes qui appartiennent aujourd’hui aux deux 
catégories, kami ichidan et shimo ichidan, étaient en langue 
classique des verbes kami nidan et shimo nidan soit une 
variation sur deux lignes. Ce sont les deux sous-catégories 
qui comportent de loin le plus grand nombre de verbes.

• Verbes 上二段 kami nidan

Ces verbes varient sur les lignes i et u. Ils sont caractérisés 
par l’utilisation du U dans trois de leurs bases. 

Le verbe otsu (mod. : ochiru) tomber :

Mi Ry Sh Rt Iz Me

i- i- U URU URE- i-yo

ochi- ochi- otsu otsuru otsure- ochi-yo

L’évolution de la langue fera que le i s’imposera pour toutes 
les bases et que l’ancienne base shûshi sera remplacée par 
la base rentai qui assumera les deux fonctions (mod. : ochi-, 
ochi-, ochiru, ochiru, ochire-, ochiro).

• Verbes 下二段 shimo nidan, variation sur les colonnes e et u

Ces verbes varient sur les lignes e et u. Ils constituent la 
plus grande partie des verbes du japonais classique. Ils sont 
caractérisés par l’utilisation du U dans trois de leurs bases.

Le verbe uku (mod. : ukeru) recevoir :

Mi Ry Sh Rt Iz Me

e- e- U URU URE- e-yo

uke- uke- uku ukuru ukure- uke-yo

Cas particuliers :

1) Les verbes dont la base shûshi se termine en YU (ex. : 見ゆ

miyu ; 聞ゆ kikoyu ; entre autres) présentent une particula-
rité du fait de la disparition de la syllabe YE. On aura donc 
une alternance non pas YE/YU mais E/YU. 

Section 4 ›

Exemple ›

Exemple ›

CHAPITRE 1
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